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¼²ðÂÆð  È²à
AWAKE, MY SON
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1.
ÊáõÅ³Ý ³½·»ñ ½áñù ÅáÕáí»É, 
khuzhan azger zork zhoghovel
Mobs of soldiers have gathered
ºÏ»É Øßá µ»ñ¹Ý »Ý å³ï»É:
yekel msho berdn en patel
And surrounded the plain Moush.
êáõÉÃ³Ý Ïáõ½» çÝç»É Ù»½Ç.
sultan kuze jnjel mezi
The Sultan wants to destroy as,
¼³ñÃÇñ É³á Ù»éÝÇÙ ù»½Ç:
zartir lao mernim qezi
Awake, my son, I would die for you.

2.
ÆÝã ³ÝÇÍ»Ù Ãáõñù ³ëÏÛ³ñÇÝ,
inch anitsem turk askyarin
What shall I say to curse the Turk soldier
àñ Áëå³Ý»ó çáç ³åáÛÇÝ:
vor êspanets joj apoyin
Who killed chief Arapo
Ø»ñ ÑáõÛë ÃáÕ»ó ûñûñáóÇÝ.
mer huys toghets ororotsin
And left our hope in the cradle.
¼³ñÃÇñ É³á Ù»éÝÇÙ ù»½Ç:
zartir lao mernim kezi
Awake, my son, I would die for you.
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Debout mon fils
La Mafia et les soldats se réuniront,
Et ont surplombe la plaine Moush
Le sultan veut nous détruire,
Debout mon fils, je mourrai pour toi.

Que devrais-je dire pour éviter le soldat turque
Qui a tue le chef Arapo,
Et laisse notre espoir de cote,
Debout, mon fils, je suis prêt a mourir pour toi.

Le pauvre Moushetzee est mort en pleurant,
Je suis mort en marchand les  campagnes étrangères,
En payant des impôts aux Turques.
Debout, mon fils, je suis prêt à mourir pour toi. 

3.
Ê»Õ× Øß»óÇÝ Ù»é³í É³Éáí,
kheghj mshetsin merav lalov
The poor Musheti died crying,
úï³ñ »ñÏñÝ»ñ Ù³Ý ·³Éáí
otar yerkêrner man galov
Died walking through foreign lands,
Ø»é³í ÃáõñùÇÝ å³ñïùÁ ï³Éáí.
merav turkin partkê talov
Died paying back the Turk.
¼³ñÃÇñ É³á Ù»éÝÇÙ ù»½Ç:
zartir lao mernim kezi
Awake, my son, I would die for you.


